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NOLĪGUMS  

STARP EIROPAS SAVIENĪBU  

UN JAUNZĒLANDI  

PAR SADARBĪBU UN SAVSTARPĒJO ADMINISTRATĪVO PALĪDZĪBU  

MUITAS LIETĀS 
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EIROPAS SAVIENĪBA (turpmāk “Savienība”), un 

 

JAUNZĒLANDE, 

 

turpmāk “Līgumslēdzējas puses”, 

 

ŅEMOT VĒRĀ Jaunzēlandes un Savienības tirdzniecības saišu nozīmi un vēloties abu 

Līgumslēdzēju pušu labā veicināt minēto saišu saskaņotu attīstību, 

 

ATZĪSTOT, ka šā mērķa sasniegšanas nolūkā ir jāapņemas attīstīt muitas sadarbību, 

 

ŅEMOT VĒRĀ Līgumslēdzēju pušu sadarbības attīstību muitas procedūru jomā, 

 

APZINOTIES, ka darbības, ar kurām pārkāpj tiesību aktus muitas jomā, ir pretrunā ar abu 

Līgumslēdzēju pušu ekonomiskām, fiskālām un tirdzniecības interesēm, un atzīstot, ka ir svarīgi 

precīzi novērtēt muitas nodokļus un citus maksājumus, 

 

PĀRLIECINĀTAS par to, ka pasākumu veikšana pret šādiem pārkāpumiem var būt daudz 

efektīvāka, sadarbojoties muitas dienestiem, 

 

ATZĪSTOT muitas dienestu nozīmīgumu un muitas procedūru svarīgumu tirdzniecības veicināšanā 

un pilsoņu aizsardzībā, 
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TIECOTIES veidot satvaru nolūkā uzlabot sadarbību, lai vēl vairāk vienkāršotu un saskaņotu 

muitas procedūras un sekmētu kopīgu rīcību starptautiskajās iniciatīvās, tai skaitā tirdzniecības 

veicināšanā un piegādes ķēdes drošības stiprināšanā, 

 

ATZĪSTOT to, cik svarīgs ir Tirdzniecības atvieglošanas nolīgums, kas apspriests Pasaules 

Tirdzniecības organizācijas (PTO) paspārnē, un uzsverot to, cik svarīgi ir to pieņemt un efektīvi 

īstenot, 

 

PAMATOJOTIES uz Pasaules Muitas organizācijas (PMO) SAFE Pamatstandartu pasaules 

tirdzniecības drošībai un sekmēšanai (turpmāk “SAFE pamatstandarti”) galvenajiem elementiem, 

 

ŅEMOT VĒRĀ abu Līgumslēdzēju pušu stingro apņemšanos veikt muitas darbības un sadarboties 

intelektuālā īpašuma tiesību pārkāpumu apkarošanā, 

 

ŅEMOT VĒRĀ saistības, ko Līgumslēdzējas puses jau uzņēmušās vai ko tām piemēro saskaņā ar 

starptautiskām konvencijām, kā arī ar muitu saistītas darbības, ko veic PTO, un 

 

ŅEMOT VĒRĀ attiecīgos PMO tiesību aktus, jo īpaši 1953. gada 5.decembra Ieteikumu par 

savstarpējo administratīvo palīdzību, 

 

IR VIENOJUŠĀS PAR TURPMĀKO. 
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I SADAĻA 

 

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI 

 

 

1. PANTS 

 

Definīcijas 

 

1. Šajā nolīgumā: 

 

a) “tiesību akti muitas jomā” ir Savienības vai Jaunzēlandes normatīvie akti, ar ko reglamentē 

preču importu, eksportu un tranzītu vai jebkuru citu muitas procedūru, tostarp aizlieguma, 

ierobežojuma un kontroles pasākumus; tos pārvalda, piemēro un izpilda Līgumslēdzēju pušu 

muitas dienesti to attiecīgajās teritorijās; 

 

b) “Līgumslēdzējas puses normatīvie akti”, “tās Līgumslēdzējas puses normatīvie akti” un 

“katras Līgumslēdzējas puses normatīvie akti” atkarībā no konteksta ir Savienībā 

piemērojamie normatīvie akti vai Jaunzēlandē piemērojamie normatīvie akti; 

 

c) “muitas dienests” attiecībā uz Savienību – Eiropas Komisijas (turpmāk “Komisija”) 

kompetentie dienesti, kas atbild par muitas jautājumiem, un Savienības dalībvalstu muitas 

dienesti, un attiecībā uz Jaunzēlandi – Jaunzēlandes muitas dienests; 
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d) “pieprasījuma iesniedzēja iestāde” ir kompetenta administratīva iestāde, kuru šim mērķim 

norīkojusi viena no Līgumslēdzējām pusēm un kura iesniedz palīdzības pieprasījumu saskaņā 

ar šo nolīgumu; 

 

e) “pieprasījuma saņēmēja iestāde” ir kompetenta administratīva iestāde, kuru šim mērķim 

norīkojusi viena no Līgumslēdzējām pusēm un kura saņem palīdzības pieprasījumu saskaņā ar 

šo nolīgumu; 

 

f) “persona” ir jebkura fiziska persona, jebkura juridiska persona vai jebkurš cits tāds subjekts, 

kam nav juridiskas personas statusa un kurš izveidots vai organizēts saskaņā ar katras 

Līgumslēdzējas puses normatīvajiem aktiem, kas veic preču importēšanu, eksportēšanu vai 

tranzītu; 

 

g) “informācija” ir dati, tai skaitā personas dati, dokumenti, ziņojumi un citi paziņojumi jebkurā 

formā, arī to eksemplāri elektroniskā formātā; 

 

h) “personas dati” ir informācija, kas attiecas uz identificētu vai identificējamu fizisku personu;  

 

i) “darbība, ar ko pārkāpj tiesību aktus muitas jomā” ir jebkurš tiesību aktu muitas jomā 

pārkāpums vai pārkāpuma mēģinājums. 
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2. PANTS 

 

Teritoriālā piemērošana 

 

Šis nolīgums attiecas, no vienas puses, uz Savienības muitas teritoriju (kā norādīts Eiropas 

Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 925/2013 par Savienības Muitas kodeksa izveidi 

4. pantā), un, no otras puses, uz Jaunzēlandes teritoriju (izņemot Tokelau), kurā ir spēkā tās tiesību 

akti muitas jomā.  

 

 

3. PANTS 

 

Īstenošana 

 

1. Šo nolīgumu īsteno saskaņā ar normatīvajiem aktiem, kas ir Savienībā piemērojamie 

normatīvie akti vai Jaunzēlandē piemērojamie normatīvie akti, tajā skaitā tiem, kas ir datu 

aizsardzības jomā, un to attiecīgo muitas dienestu pieejamo resursu ietvaros. 

 

2. Savienības un Jaunzēlandes muitas dienesti lemj par visiem šā nolīguma īstenošanai 

vajadzīgajiem praktiskajiem pasākumiem un procedūrām. 
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4. PANTS 

 

Saistība ar citiem starptautiskajiem nolīgumiem 

 

1. Šā nolīguma noteikumi neskar Līgumslēdzēju pušu tiesības un pienākumus saskaņā ar jebkuru 

citu starptautisku nolīgumu, kura puse ir kāda no Līgumslēdzējām pusēm. 

 

2. Neatkarīgi no 1. punkta, šā nolīguma noteikumiem ir priekšroka attiecībā pret noteikumiem 

jebkurā divpusējā nolīgumā par muitas sadarbību un savstarpēju administratīvo palīdzību, kas ir 

noslēgts vai var tikt noslēgts starp atsevišķām Savienības dalībvalstīm un Jaunzēlandi, ciktāl minēto 

divpusējo nolīgumu noteikumi nav savienojami ar šā nolīguma noteikumiem. 

 

3. Šā nolīguma noteikumi neskar Savienības noteikumus, ar ko reglamentē Komisijas 

kompetento dienestu un Savienības dalībvalstu muitas dienestu saziņu attiecībā uz informāciju, kura 

iegūta saskaņā ar šo nolīgumu un kura varētu būt Savienības interesēs. 
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II SADAĻA 

 

MUITU SADARBĪBA 

 

 

5. PANTS 

 

Sadarbības joma 

 

1. Saskaņā ar šo nolīgumu sadarbība ietver visus jautājumus, kas attiecas uz to, kā piemērot 

tiesību aktus muitas jomā. 

 

2. Nolūkā veicināt likumīgu tirdzniecību un preču apriti, stiprināt tirgotāju darbības atbilstību, 

aizsargāt pilsoņus un īstenot intelektuālā īpašuma tiesības Savienības un Jaunzēlandes muitas 

dienesti sadarbojas, lai: 

 

a) aizsargātu likumīgu tirdzniecību, efektīvi piemērojot un ievērojot normatīvās prasības; 

 

b) stiprinātu piegādes ķēdes drošību nolūkā veicināt preču drošu apriti starp Savienību un 

Jaunzēlandi; 
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c) maksimāli palielinātu pienesumu PMO, PTO un citu attiecīgo starptautisko organizāciju 

centieniem uzlabot muitas metodes un atrisināt ar muitas procedūrām, muitas tiesību 

īstenošanu un tirdzniecības veicināšanu saistītās problēmas; novērstu nepamatotus šķēršļus 

uzņēmējiem; nodrošinātu atvieglojumus uzņēmējiem, kuri panākuši lielu atbilstību tiesību 

aktiem; un paredzētu drošības pasākumus pret krāpnieciskām, nelikumīgām vai kaitnieciskām 

darbībām; 

 

d) īstenotu muitas un tirdzniecības jomā piemērojamos starptautiskos instrumentus un 

standartus, kurus attiecīgās Līgumslēdzējas puses ir pieņēmušas, tostarp Starptautiskās muitas 

procedūru vienkāršošanas un saskaņošanas konvencijas (pārskatītā redakcija) un 

Starptautiskās konvencijas par preču aprakstīšanas un kodēšanas harmonizēto sistēmu 

galvenos elementus; 

 

e) īstenotu PTO Tirdzniecības atvieglošanas nolīgumu, kad tas stāsies spēkā; 

 

f) sadarbotos jaunu muitas procedūru izpētē, izstrādē, testēšanā un novērtēšanā un personāla 

apmācībā un apmaiņā, kā arī palīdzības sniegšanā; 

 

g) apmainītos ar informāciju par tiesību aktiem muitas jomā, to īstenošanu un muitas 

procedūrām, jo īpaši muitas procedūru vienkāršošanas un modernizācijas jomā; un 

 

h) izstrādātu kopējas iniciatīvas attiecībā uz importu, eksportu un citām muitas procedūrām, kā 

arī lai nodrošinātu efektīvu pakalpojumu darījumu aprindām. 
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6. PANTS 

 

Piegādes ķēdes drošība un riska pārvaldība 

 

1. Līgumslēdzējas puses strādā kopā pie muitas jomas aspektiem, kas attiecas uz starptautiskās 

tirdzniecības piegādes ķēdes drošības stiprināšanu un veicināšanu saskaņā ar SAFE 

pamatstandartiem. Jo īpaši tās sadarbojas: 

 

a) pastiprinot ar muitu saistītos aspektus starptautiskās tirdzniecības loģistikas ķēdes drošības 

uzlabošanā, līdztekus veicinot likumīgu tirdzniecību; 

 

b) nosakot obligātos standartus, ciktāl tas ir iespējams, lai tos piemērotu riska pārvaldības 

metodēm un saistītajām prasībām un programmām; 

 

c) vajadzības gadījumā nosakot riska pārvaldības metožu, riska standartu, drošības pārbaužu, 

piegādes ķēdes drošības un tirdzniecības partnerības programmu, tostarp līdzvērtīgas 

tirdzniecības veicināšanas pasākumu, savstarpēju atzīšanu; 

 

d) veicot informācijas apmaiņu piegādes ķēdes drošības un riska pārvaldības jautājumos; 

 

e) veidojot kontaktpunktus informācijas apmaiņai piegādes ķēdes drošības un riska pārvaldības 

jautājumos; 

 

f) vajadzības gadījumā ieviešot saskarnes informācijas apmaiņai, tostarp apmaiņai ar datiem 

pirms ievešanas vai pirms izvešanas; 
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g) sadarbojoties daudzpusējos forumos, kuros varētu tikt izvirzīti un attiecīgi apspriesti jautājumi 

par piegādes ķēdes drošību un riska pārvaldību. 

 

 

III SADAĻA 

 

SAVSTARPĒJĀ ADMINISTRATĪVĀ PALĪDZĪBA 

 

 

7. PANTS 

 

Palīdzības joma 

 

1. Savienības un Jaunzēlandes muitas dienesti sniedz savstarpēju palīdzību nolūkā novērst, 

konstatēt, izmeklēt un apturēt tiesību aktu muitas jomā pārkāpumus. 

 

2. Saskaņā ar šo pantu sniegtā palīdzība neierobežo nevienas Līgumslēdzējas puses tiesības un 

pienākumus attiecībā uz savstarpējo palīdzību krimināllietās saskaņā ar starptautiskajiem 

nolīgumiem vai katras Līgumslēdzējas puses normatīvajiem aktiem. Tā arī neattiecas uz 

informāciju, kas iegūta, īstenojot pilnvaras pēc tiesu iestāžu pieprasījuma. 

 

3. Šis nolīgums neparedz palīdzību nodokļu vai maksājumu atgūšanai. 
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8. PANTS 

 

Palīdzība pēc pieprasījuma 

 

1. Pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma pieprasījuma saņēmēja iestāde sniedz tai visu 

informāciju, kas varētu tai palīdzēt nodrošināt tiesību aktu muitas jomā pareizu piemērošanu, 

tostarp informāciju par konstatētajām vai plānotajām darbībām, ar ko pārkāpj vai var pārkāpt tiesību 

aktus muitas jomā. 

 

2. Pēc iesniedzējas iestādes pieprasījuma saņēmēja iestāde dara tai zināmu: 

 

a) vai preces, kas eksportētas no vienas Līgumslēdzējas puses teritorijas, ir likumīgi importētas 

otras Līgumslēdzējas puses teritorijā, attiecīgā gadījumā precizējot precēm piemēroto muitas 

procedūru; un 

 

b) vai preces, kas importētas vienas Līgumslēdzējas puses teritorijā, ir likumīgi eksportētas no 

otras Līgumslēdzējas puses teritorijas, attiecīgā gadījumā precizējot šīm precēm piemēroto 

muitas procedūru. 

 

3. Pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma pieprasījuma saņēmēja iestāde saskaņā ar 

savas valsts normatīviem aktiem, kas tai piemērojami, veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu 

īpašu uzraudzību pār: 

 

a) personām, par ko ir pamats uzskatīt, ka tās ir vai ir bijušas iesaistītas darbībās, ar ko pārkāpj 

tiesību aktus muitas jomā; 

 

b) vietām, kur ir glabāti vai savākti preču krājumi vai kur tos var glabāt vai savākt tādā veidā, ka 

ir pamats uzskatīt, ka minētās preces plāno izmantot darbībās, ar ko pārkāpj tiesību aktus 

muitas jomā; 
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c) precēm, kuras pārvadā vai var pārvadāt tādā veidā, ka ir pamats uzskatīt, ka tās tiek plānots 

izmantot darbībās, ar ko pārkāpj tiesību aktus muitas  jomā; un 

 

d) transportlīdzekļiem, kas tiek vai var tikt izmantoti tādā veidā, ka tas ļauj pamatoti uzskatīt, ka 

tos paredzēts izmantot darbībām, ar ko pārkāpj tiesību aktus muitas jomā. 

 

 

9. PANTS 

 

Spontāna palīdzība 

 

Līgumslēdzējas puses pēc pašu ierosmes un saskaņā ar katras Līgumslēdzējas puses normatīvajiem 

aktiem sniedz viena otrai palīdzību, ja tās uzskata, ka šāda palīdzība ir vajadzīga pareizai tiesību 

aktu muitas jomā piemērošanai, jo īpaši, sniedzot informāciju attiecībā uz: 

 

a) darbībām, ar kurām faktiski vai šķietami pārkāpj tiesību aktus muitas jomā, un kas varētu būt 

noderīga otrai Līgumslēdzējai pusei; 

 

b) jauniem līdzekļiem un metodēm, kuras izmanto tādām darbībām, ar ko pārkāpj tiesību aktus 

muitas jomā, 

 

c) precēm, par kurām zināms, ka tās saistītas ar darbībām, ar ko pārkāpj tiesību aktus muitas 

jomā, 

 

d) personām, par ko ir pamats uzskatīt, ka tās ir vai ir bijušas iesaistītas darbībās, ar ko pārkāpj 

tiesību aktus muitas jomā; un 
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e) transportlīdzekļiem, par kuriem ir pamats uzskatīt, ka tie tikuši izmantoti, tiek izmantoti vai 

varētu tikt izmantoti darbībās, ar ko pārkāpj tiesību aktus muitas jomā. 

 

 

10. PANTS 

 

Informācijas nodošana un paziņošana 

 

1. Saņēmusi pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūgumu, pieprasījuma saņēmēja iestāde saskaņā 

ar tai piemērojamajiem normatīvajiem aktiem veic visus vajadzīgos pasākumus, lai 

 

a) nodotu visus dokumentus vai 

 

b) paziņotu par lēmumiem, par ko pieprasījuma iesniedzēja iestāde interesējusies un uz ko 

attiecas šā nolīguma darbības joma, un kas attiecas uz personu, kura dzīvo vai ir reģistrēta 

pieprasījuma saņēmējas iestādes jurisdikcijā esošajā teritorijā. 

 

2. Pieprasījumus par dokumentu nodošanu vai lēmumu paziņošanu noformē rakstiski 

pieprasījuma saņēmējas iestādes valsts oficiālajā valodā vai minētajai iestādei pieņemamā valodā. 
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11. PANTS 

 

Palīdzības pieprasījumu forma un saturs 

 

1. Pieprasījumus saskaņā ar šo nolīgumu iesniedz rakstveidā. Tiem pievieno dokumentus, kas 

vajadzīgi, lai nodrošinātu atbilstību pieprasījumam. Ja situācijas steidzamības dēļ vajadzīgs, var 

pieņemt arī mutiskus pieprasījumus, tomēr tie nekavējoties jāapstiprina rakstveidā. 

 

2. Saskaņā ar 1. punktu iesniegtajos pieprasījumos ir šāda informācija: 

 

a) pieprasījuma iesniedzēja iestāde; 

 

b) pasākums, kuru pieprasa veikt; 

 

c) pieprasījuma mērķis un pamatojums; 

 

d) attiecīgie normatīvie akti; 

 

e) iespējami precīzas un pilnīgas norādes par precēm vai personām, uz kurām attiecas 

izmeklēšanas; un 

 

f) kopsavilkums par jau veikto izmeklēšanu attiecīgajiem faktiem. 
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3. Pieprasījumus iesniedz pieprasījuma saņēmējas iestādes valsts oficiālajā valodā vai minētajai 

iestādei pieņemamā valodā. Minētā prasība neattiecas uz dokumentiem, ko pievieno pieprasījumam 

saskaņā ar 1. punktu. 

 

4. Ja pieprasījums neatbilst iepriekš minētajai oficiālajai prasībai, var lūgt to labot vai papildināt; 

pa to laiku var likt veikt piesardzības pasākumus. 

 

 

12. PANTS 

 

Pieprasījumu izpilde 

 

1. Lai izpildītu palīdzības pieprasījumu, pieprasījuma saņēmēja iestāde nekavējoties rīkojas, 

saskaņā ar savu kompetenci un pieejamiem līdzekļiem, tāpat kā tā rīkotos pati vai pēc tās pašas 

Līgumslēdzējas puses citu iestāžu pieprasījuma, un sniedz tās rīcībā esošo informāciju, veic 

attiecīgu izmeklēšanu vai organizē šādas izmeklēšanas veikšanu. Šis punkts attiecas arī uz visām 

citām iestādēm, kurām pieprasījuma saņēmēja iestāde saskaņā ar šo nolīgumu adresē informācijas 

pieprasījumu, kad tā nespēj šādu informāciju iegūt pati. 

 

2. Palīdzības pieprasījumus izpilda saskaņā ar pieprasījuma saņēmējas Līgumslēdzējas puses 

normatīvajiem aktiem. 

 

  



 
EU/NZ/lv 17 

3. Vienas Līgumslēdzējas puses attiecīgi pilnvarotas amatpersonas, saņemot otras 

Līgumslēdzējas puses piekrišanu un ievērojot tās paredzētos nosacījumus, pieprasījuma saņēmējas 

iestādes vai jebkuras citas iestādes telpās saskaņā ar 1. punktu var iegūt pieprasījuma iesniedzējai 

iestādei šā nolīguma mērķu īstenošanai vajadzīgo informāciju par darbībām, ar ko pārkāpj vai 

varētu pārkāpt tiesību aktus muitas jomā. 

 

4. Līgumslēdzējas puses attiecīgi pilnvarotas amatpersonas ar otras iesaistītās Līgumslēdzējas 

puses piekrišanu un ar pēdējās nosacījumiem var piedalīties izmeklēšanā, ko veic pēdējās teritorijā. 

 

 

13. PANTS 

 

Informācijas paziņošanas veids 

 

1. Saskaņā ar šo nolīgumu veiktās izmeklēšanas rezultātus pieprasījuma saņēmēja iestāde 

pieprasījuma iesniedzējai iestādei paziņo rakstveidā kopā ar attiecīgiem dokumentiem, apliecinātām 

kopijām u. tml. 

 

2. Informācija, ko paziņo saskaņā ar pirmo punktu, var būt elektroniskā formātā. 

 

3. Dokumentu oriģinālus nosūta tikai pēc pieprasījuma tajos gadījumos, kad apliecinātas kopijas 

nebūtu pietiekamas. Minētos oriģināleksemplārus nodod atpakaļ pieprasījuma saņēmējai iestādei 

iespējami īsā laikā. 
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14. PANTS 

 

Izņēmumi pienākumam sniegt palīdzību 

 

1. Jebkāda veida palīdzību šā nolīguma darbības jomā var atteikt vai uz to var attiecināt 

konkrētus nosacījumus vai prasības, ja Līgumslēdzēja puse uzskata, ka palīdzība saskaņā ar šo 

nolīgumu: 

 

a) varētu ierobežot Jaunzēlandes suverenitāti vai tās Savienības dalībvalsts suverenitāti, kuras 

kompetentā iestāde ir saņēmusi lūgumu sniegt palīdzību saskaņā ar šo nolīgumu, vai 

 

b) varētu apdraudēt sabiedrisko kārtību, drošību vai citas būtiskas intereses; 

 

c) pārkāptu komercnoslēpumu vai apdraudētu likumīgās tirdzniecības intereses; vai 

 

d) varētu būt nesaderīgi ar piemērojamiem normatīvajiem aktiem, tostarp, bet ne tikai, tiem, kas 

aizsargā personas tiesības uz privātumu vai aizsargā indivīdu finanšu darījumus un pārskatus. 

 

2. Pieprasījuma saņēmēja iestāde var atlikt palīdzības sniegšanu uz vēlāku laiku, pamatojot 

atlikšanu ar to, ka šāda palīdzības sniegšana traucēs notiekošai izmeklēšanai, kriminālvajāšanai vai 

tiesvedībai. Šādā gadījumā pieprasījuma saņēmēja iestāde apspriežas ar pieprasījuma iesniedzēju 

iestādi, lai noteiktu, vai palīdzību var sniegt saskaņā ar tādiem noteikumiem vai nosacījumiem, 

kādus var izvirzīt pieprasījuma saņēmēja iestāde. 
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3. Ja pieprasījuma iesniedzēja iestāde lūdz palīdzību, ko tā pati nespētu sniegt, ja šāda palīdzība 

tai tiktu prasīta, savā pieprasījumā tā vērš uz to uzmanību. Tad pieprasījuma saņēmēja iestāde 

izlemj, kā atbildēt uz šādu pieprasījumu. 

 

4. Gadījumos, kas minēti 1. un 2. punktā, pieprasījuma saņēmējas iestādes lēmumu un tā 

pamatojumu paziņo pieprasījuma iesniedzējai iestādei bez liekas kavēšanās. 

 

 

15. PANTS 

 

Eksperti un liecinieki 

 

Piešķirto pilnvaru robežās pieprasījuma saņēmējas iestādes amatpersonu var pilnvarot par ekspertu 

vai liecinieku citas Līgumslēdzējas puses muitas iestādes iztaujāšanā, kas attiecas uz šajā nolīgumā 

ietvertajiem jautājumiem, un iesniegt attiecīgus priekšmetus, dokumentus vai konfidenciālas vai 

apstiprinātas to kopijas, kas varētu būt nepieciešamas attiecīgajam nolūkam. Pieprasījumā ierasties 

norāda, kurā tieši iestādē amatpersonai ir jāierodas, kādu jautājumu sakarā un kāds ir tās 

amatpersonas amats vai kvalifikācija, kuru plānots iztaujāt. 
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16. PANTS 

 

Izdevumi palīdzībai 

 

Līgumslēdzējas puses atsakās no visām savstarpējām prasībām atmaksāt izdevumus, kas radušies 

saistībā ar šo nolīgumu, vajadzības gadījumā izņemot tādus izdevumus, kas saistīti ar honorāriem 

ekspertiem un lieciniekiem atbilstoši 15. pantam, kā arī honorāriem tulkiem un tulkotājiem, kuri nav 

nodarbināti valsts civilajā dienestā. 

 

 

IV SADAĻA 

 

INFORMĀCIJAS APMAIŅA 

 

 

17. PANTS 

 

Konfidencialitāte un informācijas aizsardzība 

 

1. Informāciju, kas sniegta jebkādā formā, piemērojot šo nolīgumu, apstrādā kā konfidenciālu 

vai ierobežotas pieejamības atkarībā no katras Līgumslēdzējas puses piemērojamajiem 

noteikumiem. 
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2. Tādu informāciju, kas iegūta saskaņā ar šo nolīgumu, Līgumslēdzēja puse izmanto vai izpauž 

vienīgi šā nolīguma mērķiem vai ar iesniedzējas Līgumslēdzējas puses rakstisku atļauju un 

atbilstoši iesniedzējas Līgumslēdzējas puses iespējamiem brīdinājumiem un ierobežojumiem. 

Tomēr, ja kādai no Līgumslēdzējām pusēm saskaņā ar tās normatīvajiem aktiem ir pienākums atklāt 

saskaņā ar šo nolīgumu iegūtu informāciju, tā paziņo par šādu informācijas atklāšanu iesniedzējai 

Līgumslēdzējai pusei, ja iespējams, pirms attiecīgās informācijas atklāšanas. 

 

3. Ievērojot Līgumslēdzējai pusei piemērojamās prasībās, kas izriet no tās normatīvajiem 

aktiem, vai tiešajiem nosacījumiem, brīdinājumiem, ierobežojumiem vai apstrādes instrukcijām, 

kuras paredz augstākus aizsardzības standartus, visa saskaņā ar šo nolīgumu iesniegtā informācija 

tiek apstrādāta, nodrošinot tādus pašus vai augstākus privātuma aizsardzības standartus, kā norādīts 

drošības klasifikācijā vai citos apstrādes brīdinājumos, kuri pievienoti pieprasījuma saņēmējas 

iestādes informācijai. 

 

4. Personas datu apmaiņa notiek tikai tādā gadījumā, ja Līgumslēdzēja puse, kas tos varētu iegūt, 

apņemas tos aizsargāt veidā, kuru Līgumslēdzēja puse, kas varētu sniegt datus, uzskata par 

atbilstošu. 

 

5. Katra Līgumslēdzēja puse ierobežo piekļuvi informācijai, kas iegūta saskaņā ar šo nolīgumu, 

darot to pieejamu tikai tām personām, kurām ir vajadzība zināt minētās informācijas saturu. 

 

6. Informāciju, kas iegūta saskaņā ar šo nolīgumu, katra Līgumslēdzēja puse ierobežo, glabā un 

nosūta, izmantojot atzītus drošības mehānismus, piemēram, paroles, šifrēšanu vai citus atbilstošus 

aizsardzības pasākumus, kas ir saskaņā ar attiecīgajai informācijai piemēroto drošības klasifikāciju. 
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7. Līgumslēdzējas puses ziņo viena otrai par nejaušu vai neatļautu piekļuvi informācijai, kas 

iegūta saskaņā ar šo nolīgumu, tās izmantošanu, atklāšanu, grozīšanu vai iznīcināšanu un nodrošina 

pilnīgu un sīku informāciju par nejaušu vai neatļautu piekļuvi minētajai informācijai, tās 

izmantošanu, atklāšanu, grozīšanu vai iznīcināšanu. 

 

8. Ja saskaņā ar šo nolīgumu iegūtā informācija tika nejauši atklāta vai grozīta, katra 

Līgumslēdzēja puse dara visu iespējamo, lai to atgūtu, vai gadījumos, kad atgūšana nav iespējama, 

nodrošina grozītās vai atklātās informācijas iznīcināšanu. 

 

9. Katra Līgumslēdzēja puse var pieprasīt, lai īpaši sensitīvai informācijai piemērotu papildu 

aizsardzību. 

 

10. Šā nolīguma īstenošanas nolūkā un saskaņā ar katras Līgumslēdzējas puses prasībām par 

privātumu un publisko reģistru uzturēšanu informāciju neapstrādā un neglabā ilgāk kā 

nepieciešams. Katra Līgumslēdzēja puse nodrošina informācijas, kas iegūta saskaņā ar šo nolīgumu, 

pareizu iznīcināšanu saskaņā ar šīs Līgumslēdzējas puses normatīvajiem aktiem. 

 

11. Šā nolīguma noteikumi neierobežo saskaņā ar šo nolīgumu iegūtās informācijas vai 

dokumentu izmantošanu par pierādījumiem tiesvedībā vai apsūdzībās, ko vēlāk ceļ tiesā vai 

tribunālā attiecībā uz darbībām, ar ko pārkāpj tiesību aktus muitas jomā. Tādējādi Līgumslēdzējas 

puses savos pierādījumu dokumentos, ziņojumos un liecībās, kā arī tiesvedībā vai apsūdzībās, ko 

vēlāk var celt tiesā vai tribunālā, kā pierādījumus var izmantot saskaņā ar šo nolīgumu iegūto 

informāciju un izskatītos dokumentus. Par šādu izmantošanu ziņo Līgumslēdzējai pusei, kas ir 

sniegusi attiecīgo informāciju vai piešķīrusi piekļuvi attiecīgajiem dokumentiem. 
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V SADAĻA 

 

NOBEIGUMA NOTEIKUMI 

 

 

18. PANTS 

 

Nosaukumi 

 

Šā nolīguma sadaļu un pantu nosaukumi ieviesti ērtības labad tikai atsaucēm un neietekmē šā 

nolīguma interpretāciju. 

 

 

19. PANTS 

 

Apspriešanās 

 

Visus jautājumus vai strīdus saistībā ar šā nolīguma interpretāciju vai īstenošanu risina, 

Līgumslēdzējām pusēm konsultējoties, kā rezultātā 20. pantā minētā Apvienotā muitas sadarbības 

komiteja vajadzības gadījumā pieņem lēmumu. 
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20. PANTS 

 

Apvienotā muitas sadarbības komiteja 

 

1. Ar šo izveido Apvienoto muitas sadarbības komiteju (“JCCC”), ko veido Līgumslēdzēju pušu 

muitas dienestu un kompetento iestāžu pārstāvji. Komitejas sanāksmju vietu, laiku un darba kārtību 

nosaka, abpusēji vienojoties. 

 

2. JCCC pārrauga šā nolīguma pareizu darbību un īstenošanu un izskata visus jautājumus un 

strīdus, kas izriet no tā piemērošanas. Šajā nolūkā JCCC cita starpā: 

 

a) saskaņā ar šā nolīguma mērķiem veic pasākumus, kas nepieciešami sadarbībai un palīdzībai 

muitas lietās, jo īpaši: 

 

i) apzina visas regulatīvās vai leģislatīvās izmaiņas, kas nepieciešamas šā nolīguma 

īstenošanai; 

 

ii) apzina un izveido pasākumus informācijas apmaiņas mehānismu uzlabošanai; 

 

iii) apzina un izveido paraugpraksi, tostarp paraugpraksi par to, kā prasības par iepriekšēju 

elektronisku informēšanu par kravām harmonizējamas ar starptautiskajiem standartiem 

par ienākošajiem, izejošajiem un tranzīta sūtījumiem; 

 

iv) definē un izveido informācijas riska analīzes standartus, kas vajadzīgi, lai apzinātu 

augsta riska sūtījumus, kurus importē, pārkrauj vai pārvadā tranzītā Jaunzēlandē un 

Savienībā; 
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v) definē un nosaka pasākumus riska novērtēšanas standartu harmonizācijai; 

 

vi) definē minimālos kontroles standartus un metodes, kas ļauj panākt atbilstību minētajiem 

standartiem; 

 

vii) pilnveido un iedibina standartus tirdzniecības partnerības programmām, kas izstrādāti, 

lai paaugstinātu piegādes ķēdes drošību un veicinātu likumīgu tirdzniecību; un 

 

viii) definē un veic konkrētus pasākumus, lai izveidotu riska pārvaldības metožu, riska 

standartu, drošības pārbaužu un tirdzniecības partnerības programmu, tostarp 

līdzvērtīgas tirdzniecības veicināšanas pasākumu, savstarpēju atzīšanu. 

 

b) rīkojas kā kompetentā iestāde, lai risinātu visus tos jautājumus, kas rodas sakarā ar III sadaļas 

piemērošanu; 

 

c) ir pilnvarota pieņemt lēmumus par šā nolēmuma īstenošanu, tajā skaitā par datu nosūtīšanu un 

savstarpēji saskaņotām priekšrocībām, ko sniedz riska pārvaldības metožu, riska standartu, 

drošības pārbaužu un tirdzniecības partnerības programmu, kā arī citu tirdzniecības 

veicināšanas pasākumu, savstarpēja atzīšana; 

 

d) apmainās ar uzskatiem par jebkuriem jautājumiem par sadarbību muitas lietās, kas ir kopējās 

interesēs, tostarp par turpmākajiem pasākumiem un tiem paredzētajiem līdzekļiem; un 

 

e) pieņem tās iekšējo reglamentu. 
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3. JCCC izveido attiecīgus darbības mehānismus, tostarp darba grupas, kas atbalsta tās darbu šā 

nolīguma īstenošanā. 

 

 

21. PANTS 

 

Spēkā stāšanās un darbības termiņš 

 

1. Šis nolīgums stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kurš seko dienai, kad Līgumslēdzējas 

puses, apmainoties ar diplomātiskajām notām, viena otrai paziņo par to, ka pabeigtas visas šajā 

nolūkā vajadzīgās procedūras. 

 

2. Šo nolīgumu var grozīt pēc Līgumslēdzēju pušu abpusējas vienošanās, tām apmainoties ar 

diplomātiskajām notām. Grozījumi stājas spēkā ar tādiem pašiem nosacījumiem kā 1. punktā 

minētie, ja vien Līgumslēdzējas puses nav vienojušās citādi. 

 

3. Katra no Līgumslēdzējām pusēm var jebkurā laikā izbeigt šo nolīgumu, par to rakstiski 

paziņojot otrai Līgumslēdzējai pusei. Nolīgums izbeidzas trīs mēnešus pēc šādas paziņošanas 

dienas. Tomēr palīdzības pieprasījumus, kas saņemti pirms minētās izbeigšanas, izpilda saskaņā ar 

šā nolīguma noteikumiem. 
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22. PANTS 

 

Autentiskie teksti 

 

Šis nolīgums ir sagatavots divos oriģināleksemplāros angļu, bulgāru, čehu, dāņu, franču, grieķu, 

holandiešu, horvātu, igauņu, itāļu, latviešu, lietuviešu, maltiešu, poļu, portugāļu, rumāņu, slovāku, 

slovēņu, somu, spāņu, ungāru, vācu un zviedru valodā; visi teksti ir vienlīdz autentiski. Ja starp šā 

nolīguma tekstiem konstatētas atšķirības, Līgumslēdzējas puses jautājumu nodod izskatīšanai 

JCCC. 

 

To apliecinot, attiecīgi pilnvarotie ir parakstījuši šo nolīgumu. 

 

….. , 2016. gada ….  

 

Eiropas Savienības vārdā –  Jaunzēlandes vārdā –  

 


